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CITY OF BATHURST 
REGULAR MEETING   
MONDAY, February 15, 2010 
COUNCIL CHAMBERS 
6 :30 p.m. 
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VILLE DE BATHURST 
SÉANCE RÉGULIÈRE   
LE LUNDI 15 février 2010 
SALLE DU CONSEIL 
18 h 30 

  
In Attendance: Mayor S. Brunet, Deputy Mayor G. 
Wiseman, Councillors B. Anderson, S. Ferguson, H. Young, 
 G. Roy, A.-M. Gammon 

Sont présent(e)s: Maire S. Brunet, Maire adjoint G. 
Wiseman, Conseillers B. Anderson, S. Ferguson, H. Young, 
G. Roy, Conseillère A.-M. Gammon  

  
Absent: Councillors D. Roy, H. Comeau Sont absent(e)s: Conseillers D. Roy, H. Comeau 
  
Appointed Officials: E. Huzulak, Chief of Police; B. 
Allain, Deputy Police Chief; T. Branch, Director of Human 
Resources/Assistant City Manager; A. Doucet, City 
Manager; S. Doucet, Assistant City Clerk; T. Pettigrew, 
City Engineer; D. McLaughlin, Municipal Planning Officer; 
and R. Langlais, Fire Chief  

Fonctionnaires: E. Huzulak, Chef de police; B. Allain, 
Chef de police adjoint; T. Branch, Directeur des ressources 
humaines/Directeur municipal adjoint; A. Doucet,  
Directeur municipal; S. Doucet, Secrétaire municipale 
adjointe; T. Pettigrew, Ingénieur municipal; D. McLaughlin, 
Agent municipal d’urbanisme; et R. Langlais, Chef des 
pompiers 

  
A. NATIONAL ANTHEM / PRAYER A. HYMNE NATIONAL/PRIÈRE 
  
B. PRESENTATIONS B. PRÉSENTATIONS 
  
 B.1   Presentation of Medal by Angie Thibodeau (Heart 

& Stroke Foundation) to Constable Monique 
McLean  

 B.1 Présentation de médaille par Angie Thibodeau de la 
Fondation du cœur au Constable Monique McLean. 

  
 B.2   Presentation of  20-years Service Medals – Fire 

Department: Roger Hachey and Eric Bernier 
(absent). 

 B.2 Présentation de médailles pour 20 ans de service – 
Service d’incendie : Roger Hachey et Éric Bernier 
(absent). 

    
 B.3   City of Bathurst Wellness Committee  B.3 Comité du bien-être de la Ville de Bathurst 

Ashton Godin 
Hollie Muir 

Kayla Mallaley 
Michelle Morin 

Amy Joncas 
Jody Smith 
Patty Deitch 
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SÉANCE RÉGULIÈRE   
LE LUNDI 15 février 2010 

  
B. PRESENTATIONS (cont’d) B. PRÉSENTATIONS (suite) 
  
 B.4   Eddie Oldfield re: Partnership for Climate 

Protection Program. He would like the City to 
send a representative to the workshop being held 
in June at the Crowne Plaza, Fredericton. Work on 
reducing emissions and continue communicating 
with FCM on our progress. Work in partnership 
with businesses and citizens of the community.  

 B.4 Eddie Oldfield – Programme des Partenaires pour la 
protection du climat. Il suggère que la Ville délègue 
un représentant  aux ateliers qui auront lieu en juin 
au Crowne Plaza à Fredericton. On travaille en 
partenariat avec les commerces et les citoyens sur la 
réduction des émissions et on informe la FCM de 
nos progrès.   

  
 B.5   Daly Point Nature Reserve – Marc Landry – 

Deputy Mayor Graham Wiseman introduced the 
presentation tonight. New logo was introduced. 
Activity Schedule for DPNR every Saturday and 
Sunday was given for February and March. The 
various activities were identified and explained. 
All free of charge and for the general public. 
Children must be accompanied by an adult. 
Contact information Marc Landry – 783-7514  
touche.organic@nb.aibn.com. Other activities 
planned – Log Book; set up of a Facebook or 
webpage; spring activities; stars and owl for 
nocturnal activities. 

 B.5 Réserve naturelle de la Pointe Daly – Marc Landry 
– Le maire adjoint Graham Wiseman a commencé 
la présentation. Le nouveau logo a été dévoilé. 
Horaire des activités prévues (samedis et 
dimanches) en février et mars. Explication des 
différentes activités. Les activités sont offertes 
gratuitement au public en général. Les enfants 
devront être accompagnés d’un adulte.  Contact : 
Marc Landry -783-7514 ou 
touche.organic@nb.aibn.com. D’autres activités 
sont prévues – Carnet de route; création d’une 
page sur Facebook ou un site Web; activités 
printanières; observation nocturne des étoiles et 
des hiboux.  

  
C. ITEMS TO BE ADDED C. POINTS À AJOUTER 
  
 N/A  S/O 
  
D.  ADOPTION OF AGENDA D. APPROBATION de l’ORDRE DU JOUR 
  
 Moved by Councillor G. Roy 
 Seconded by Councillor H. Young 

 Proposé par le Conseiller G. Roy 
 Appuyé par le Conseiller H. Young 

  
 That the Agenda be adopted as distributed.  Que l’Ordre du jour soit adopté tel que distribué. 
  
  MOTION CARRIED  MOTION ADOPTÉE 
  
E. DECLARATION OF CONFLICT OF INTEREST E. DÉCLARATION DE CONFLIT D’INTÉRÊTS 
  
 Councillor B. Anderson declares a conflict of interest for 

item H.2. 
Le conseiller B. Anderson s’est déclaré en conflit d’intérêts 
en ce qui concerne le point H.2. 
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SÉANCE RÉGULIÈRE   
LE LUNDI 15 février 2010 

  
F. ADOPTION OF MINUTES F. APPROBATION DU PROCÈS-VERBAL 
  
 F.1 Regular Meeting of January 18, 2010 to be adopted 

as circulated 
 F.1 L’approbation du procès-verbal de la séance régulière 

du 18 janvier 2010 tel que distribué 
  
 Moved by Councillor H. Young 
 Seconded by Councillor B. Anderson 

 Proposé par le Conseiller H. Young 
 Appuyé par le Conseiller B. Anderson 

  
That the minutes of the regular meeting of January 
18, 2010 be adopted as circulated. 

Que le procès-verbal de la séance régulière du 18 
janvier 2010 soit adopté tel que distribué. 

  
i) Business Arising from Meeting – Councillor 
Ferguson wanted an update on item K.1 Acadian 
Coach Lines – Mayor mentioned that Brad 
Woodside, Mayor of Fredericton supported our 
request. There will be a rally at in Miramichi on 
March 15th. Deputy Mayor G. Wiseman plans on 
attending. 

i) Suivi de la réunion – Conseiller Ferguson 
demande une mise à jour sur le point K.1 Acadian 
Coach Lines –Le maire mentionne que le maire 
Brad Woodside de Fredericton appuie notre 
demande. Il y aura une manifestation à Miramichi 
le 15 mars prochain. Le maire adjoint prévoit y être.  

  
 MOTION CARRIED  MOTION ADOPTÉE 
  
G. DELEGATIONS/PETITIONS G. DÉLÉGATIONS/PÉTITIONS 
  
 N/A  S/O 
  
H. FINANCE H. FINANCES 
  
 H.1  Accounts payable totals for January 2010  H.1 Total des comptes payables pour le mois de janvier 

2010 
  
 Moved by Deputy Mayor G. Wiseman 
 Seconded by Councillor G. Roy 

Proposé par le Maire adjoint G. Wiseman 
Appuyé par le Conseiller G. Roy 

  
 That the accounts for January 2010 be 

approved as follows: 
Que les comptes pour le mois de janvier 2010 soient 
approuvés tels qu’indiqués ci-dessous: 

  
 Operating $1,004,826.32  
 Capital    483,610.75 
 Total $1,488,437,07 

 Opération 1 004 826,32 $ 
 Capital     483 610,75 $ 

Total 1 488 437,07 $ 
  
 MOTION CARRIED  MOTION ADOPTÉE 
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SÉANCE RÉGULIÈRE   
LE LUNDI 15 février 2010 

  
H. FINANCE (cont’d) H. FINANCES (suite) 
  
Councillor B. Anderson leaves Chambers Le conseiller B. Anderson quitte la salle. 
  
 H.2  Reconsideration of Tabled Motion – NCSWC 2010 

Budget 
 H.2 Reconsidération d’une motion reportée – CDSNC 

Budget 2010 
  
 Moved by Councillor S. Ferguson 
 Seconded by Councillor A.-M. Gammon 

Proposé par le Conseiller S. Ferguson 
Appuyé par la Conseillère A.-M. Gammon 

  
That motion H.2 tabled at the Regular meeting of 
November 16, 2009 be reconsidered. 

Que la motion H.2 qui  a été reportée durant la 
session régulière du Conseil le 16 novembre 2009 
soit reconsidérée. 

  
 MOTION CARRIED  MOTION ADOPTÉE 
  
  i)   2010 Operating & Capital Budgets – Nepisiguit 

Chaleur Solid Waste Commission 
  i)  Budgets d’opération et des dépenses en capital 

2010 – Commission des déchets solides 
Népisiguit-Chaleur 

  
Moved by Councillor S. Ferguson 
Seconded by Councillor A.-M. Gammon 

Proposé par le Conseiller S. Ferguson  
Appuyé par la Conseillère A.-M. Gammon 

  
That Council approve the 2010 Operating and 
Capital Budgets for the Nepisiguit Chaleur 
Solid Waste Commission as presented. 

Que le Conseil approuve les budgets 
d’opération et de dépenses en capital 2010 de 
la Commission des déchets solides Népisiguit-
Chaleur tels que présentés. 

  
MOTION CARRIED MOTION ADOPTÉE 

  
Councillor B. Anderson returns to chambers. Le conseiller B. Anderson revient à la salle. 
  
I. BY-LAWS I. ARRÊTÉS 
  
 N/A  S/O 
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SÉANCE RÉGULIÈRE   
LE LUNDI 15 février 2010 

  
J. DRAFT RESOLUTIONS J. RÉSOLUTIONS PROVISOIRES 
  
 J.1 Approval – Grant Distribution J.1 Approbation des octrois 
  
  Moved by Councillor A.-M. Gammon 
  Seconded by Councillor S. Ferguson 

Proposé par la Conseillère A.-M. Gammon 
Appuyé par le Conseiller S. Ferguson 

  
That the grants for 2010 be distributed as follows: Que  les octrois pour 2010 soient alloués tel 

qu’indiqué ci-dessous: 
 

Bathurst Art Society Société des Arts de Bathurst $2,000. 
Bathurst Heritage Commission Commission du patrimoine de Bathurst   9,000. 
Bathurst Music Festival Festival de musique de Bathurst      500. 
Bathurst Minor Baseball Baseball mineur de Bathurst   3,000. 
Scholarship – NBCC Bourse d’étude CCNB   3,000. 
BHS & ESN Scholarships Bourses d’étude BHS & ESN      800. 
Youth Grants Octrois pour les jeunes   2,300. 
Chaleur Palliative Community Services Services Palliatifs Communautaires Chaleur   3,000. 
Nepisiguit Sports Lodge    2,000. 
Hospital Foundation Fondation de l’Hôpital   1,000. 
Bathurst Curling Club Club de curling de Bathurst   1,000. 
Wrestling Club Acadie Bathurst  Club de Lutte Acadie Bathurst   2,000. 
Acadian Seniors Games  Jeux des aînés de l’Acadie   1,000. 
   
Total  $30,600. 

  
  MOTION CARRIED MOTION ADOPTÉE 
  
 J.2 Collective Agreement Local 4632 (K.C. Irving 

Regional Centre Employees) 
J.2 Convention collective – Local 4632 (Employé(e)s du 

Centre régional K.-C.-Irving) 
    

WHEREAS the Collective Agreement between 
the City of Bathurst and C.U.P.E. Local 4632 
expired December 31, 2009; and  

ATTENDU QUE la Convention collective entre la 
Ville de Bathurst et le Local 4632 est arrivée à terme 
le 31 décembre 2009; et 

   
WHEREAS both parties reached an agreement for 
the period of January 1, 2010 to December 31, 
2012. 

ATTENDU QUE les deux parties ont conclu une 
entente visant la période entre le 1 janvier 2010 et le 
31 décembre 2012. 
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SÉANCE RÉGULIÈRE   
LE LUNDI 15 février 2010 

  
J. DRAFT RESOLUTIONS (cont’d) J. RÉSOLUTIONS PROVISOIRES (suite) 

  
 J.2 Collective Agreement Local 4632 (K.C. Irving 

Regional Centre Employees) 
J.2 Convention collective – Local 4632 (Employé(e)s du 

Centre régional K.-C.-Irving) 
  
NOW THEREFORE BE IT RESOLVED on a 
motion by Councillor G. Roy, seconded by 
Councillor A.-M. Gammon, that the Collective 
Agreement for Local 4632 be accepted and that the 
Mayor and City Clerk be authorized to sign the 
necessary contract documents for and on behalf of 
the City. 

IL EST DONC RÉSOLU, suite à une motion du 
Conseiller G. Roy, appuyée par la Conseillère A.-M. 
Gammon, que le conseil approuve la Convention 
Collective du Local 4632 et que le Maire et la 
Secrétaire municipale soient autorisés à signer tous 
les documents connexes au nom de la Ville. 

  
  MOTION CARRIED MOTION ADOPTÉE 
  
 J.3 Rezonings J.3 Rezonage 
  

a) Golden Sands - 1914 Queen Elizabeth Drive   a)  « Golden Sands » - 1914,  promenade  Queen 
Elizabeth 

  
RESOLUTION OF COUNCIL APPLICATION 
UNDER SECTION 68 OF THE COMMUNITY 
PLANNING ACT RE: 1914 Queen Elizabeth 
Drive   

RÉSOLUTION DU CONSEIL EN CE QUI 
CONCERNE UNE DEMANDE DE REZONAGE 
CONFORMÉMENT À L’ARTICLE 68 DE LA 
LOI SUR L’URBANISME –  1914,  promenade  
Queen Elizabeth  

  
WHEREAS Council received a request from   
Mrs. Katrine Turcotte to amend By- Law  2008-
01, entitled the City of Bathurst Zoning By-law;  
and 

ATTENDU QUE  le Conseil a reçu une demande  
de  Mme Katrine Turcotte visant la modification 
de l’Arrêté de  zonage, 2008-01 intitulé, « Arrêté 
de zonage de la City of Bathurst »; et, 

  
WHEREAS the property to be rezoned is located 
at 1914 Queen Elizabeth Drive, having PID 
number 20826830; and 

ATTENDU QUE la propriété devant être rezonée, 
identifiée par le NIP   20826830, est sise au 1914, 
promenade  Queen Elizabeth; et, 

  
WHEREAS the request is to change the land use 
designation in order to convert the existing 
building (Golden Sand) to an apartment complex 
(5 units); and  

ATTENDU QUE la demande vise la modification 
de l’affectation du sol dans le but de permettre  la 
conversion de l’édifice existant ( Golden Sand) en 
 un immeuble d’habitation de 5 logements ; et, 

  
WHEREAS the land use in the Zoning By-law 
has to be modified from “Waterfront Residential” 
to “Residential Medium Density”.  

ATTENDU QUE l’affectation du sol de l’Arrêté 
de zonage doit être modifiée de « Habitation 
riveraine » à «Résidentielle à densité moyenne».  
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SÉANCE RÉGULIÈRE   
LE LUNDI 15 février 2010 

  
J. DRAFT RESOLUTIONS (cont’d) J. RÉSOLUTIONS PROVISOIRES (suite) 
  
 J.3 Rezonings J.3 Rezonage 
  

a) Golden Sands - 1914 Queen Elizabeth Drive   a)  « Golden Sands » - 1914,  promenade  Queen 
Elizabeth 

  
NOW THEREFORE BE IT RESOLVED on a 
motion by Councillor H. Young and seconded by 
Deputy Mayor G. Wiseman that: 

IL EST DONC RÉSOLU, suite à une motion du 
Conseiller H. Young, appuyée par le Maire adjoint 
G. Wiseman que : 

  
1. A By-law amending the  Zoning By-law be 
written in this regard; and 

1.  Un arrêté modifiant  l’Arrêté de zonage sera 
rédigé; et,  

  
2.  The Planning Advisory Committee submits 
their views to City Council on the proposed 
amendments; and 

2.  Le Comité consultatif en matière d’urbanisme 
soumettra au Conseil ses opinions sur les 
modifications proposées; et, 

  
3.  Public Notice be published in the local 
newspaper as prescribed by Section 68 of the 
Community Planning Act; 

3.  L’avis public sera publié dans les journaux 
locaux tel que prévu à  l’article 68 de la Loi sur 
l’urbanisme; et, 

  
4. Objections to the proposed changes are 
submitted to the City Clerk’s office no later than 
12:00 p.m.  Monday, March 15, 2010. Objections 
received will be considered by City Council at 
6:30 p.m., Monday, March 15, 2010 in the 
Council Chambers, 150 St. George Street, 
Bathurst. 

4.  Toutes objections aux modifications proposées 
doivent être soumises à la secrétaire municipale 
avant 12 h, le lundi 15 mars 2010. Les objections 
reçues seront étudiées par le Conseil dans la Salle 
du conseil au 150, rue St-George, Bathurst, le 
lundi 15 mars 2010 à 18 h 30. 

  
 MOTION CARRIED MOTION ADOPTÉE 
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LE LUNDI 15 février 2010 

  
J. DRAFT RESOLUTIONS (cont’d) J. RÉSOLUTIONS PROVISOIRES (suite) 
  
 J.3 Rezonings J.3 Rezonage 
  

b) Major Lane, Orser Drive & Nevins Lane Area b) Ruelle Major, promenade Orser et ruelle Nevins 
  

RESOLUTION OF COUNCIL REZONING 
APPLICATION UNDER SECTION 68 OF THE 
COMMUNITY PLANNING ACT 

RÉSOLUTION DU CONSEIL EN CE QUI 
CONCERNE  UNE DEMANDE DE REZONAGE 
CONFORMÉMENT À L’ARTICLE 68 DE LA 
LOI SUR L’URBANISME 
 

 Reference: Land  Instability in the Major Lane, 
Orser Drive , Ocean Ridge Drive and Nevins 
Lane Area  
 

Référence:   instabilité  du terrain dans le secteur 
ruelle Major, promenade Orser, promenade Ocean 
Ridge et ruelle Nevins    
 

Whereas : the City of Bathurst has been informed 
that, as a result of slope instability in the Major 
Lane, Nevins Lane, Orser Drive and Ocean Ridge 
Drive area , there is a risk that certain properties 
are unsafe to persons and property; and  

 ATTENDU QUE la Ville de Bathurst  a été 
informée que, vu l’instabilité du terrain dans le 
secteur  ruelle Major, ruelle Nevins, promenade 
Orser et promenade Ocean Ridge, certains terrains 
posent un risque à la sécurité des personnes et des 
propriétés; et, 

 
WHEREAS :  the City of Bathurst has been  
informed that a restricted zone should be  
created in the Major Lane, Nevins Lane, Orser 
Drive and Ocean Ridge Drive area, so as to 
prohibit activities which might further detract 
from or negatively affect the slope’s stability; 

 
ATTENDU QU’il a été recommandé à la Ville de 
Bathurst de créer une zone de restriction pour le 
secteur  ruelle Major, ruelle Nevins, promenade 
Orser et promenade Ocean Ridge, afin d’empêcher 
toutes activités susceptibles d’accroître l’instabilité 
des terrains. 

     
NOW THEREFORE BE IT RESOLVED on a 
motion by Deputy Mayor G. Wiseman and 
seconded by Councillor B. Anderson that: 

QU’IL SOIT DONC RÉSOLU, suite à une motion 
du Maire adjoint G. Wiseman, appuyée par le 
Conseiller B. Anderson que : 

  
1. A By-law amending the  Zoning By-law be 
written in this regard; and 

1. Un Arrêté modifiant l’Arrêté de zonage sera 
rédigé; et 

  
2. Public Notice be published in the Northern 
Light and L`Étoile Chaleur as prescribed by 
Section 68 of the Community Planning Act; 

2. Un avis public sera publié dans Le Northern 
Light et L`Étoile Chaleur  tel que prévu à l’article 
68 de la Loi sur l’urbanisme; et 
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SÉANCE RÉGULIÈRE   
LE LUNDI 15 février 2010 

  
J. DRAFT RESOLUTIONS (cont’d) J. RÉSOLUTIONS PROVISOIRES (suite) 
  
 J.3 Rezonings J.3 Rezonage 
  

b) Major Lane, Orser Drive & Nevins Lane Area b) Ruelle Major, promenade Orser et ruelle Nevins 
  
3. The Planning Advisory Committee submits 
its views to City Council on the proposed 
amendments; and 

3. Le Comité consultatif en matière d’urbanisme 
soumettra au Conseil ses opinions sur les 
modifications proposées; et, 

  
4. Any objections to the proposed Zoning By-
Law be considered by Council at City Hall at 
6:30 p.m., on Monday, March 15, 2010. 

4.   Toutes objections à cette modification de  
l’Arrêté de zonage seront reçues et évaluées par le 
Conseil le lundi 15 mars 2010 à 18 h 30 à l’Hôtel 
de Ville.    

  
 MOTION CARRIED MOTION ADOPTÉE 
  
 J.4 Items Discussed In Camera J.4 Points discutés à huis clos 
  
  a)  Sale of Land – 2245 Carron Drive a) Vente de terrain – 2245, promenade Carron 
  

Moved by Deputy Mayor G. Wiseman 
Seconded by Councillor H. Young 

Proposé par le Maire adjoint G. Wiseman 
Appuyé par le Conseiller H. Young 

    
That Council approve the sale of land located 
at 2245 Carron Drive to Mike Ramsey in the 
amount of $13,000, plus HST as discussed in 
camera on February 1, 2010 pursuant to section 
10.2 of the Municipalities Act and that the 
Mayor & City Clerk be authorized to sign all 
documents on behalf of the City.  The amount 
received will be deposited in the Parkland 
Reserve Account 

 

Que le conseil approuve la vente des propriétés 
situées au 2245, promenade Carron à Mike 
Ramsey pour un montant de 13 000,00 $ plus 
TVH, telle que discutée à huis clos le 1e février 
2010 en vertu de  l’article 10.2 de la Loi sur les 
municipalités et que le Maire et la Secrétaire 
municipale soient autorisés à signer tous les 
documents connexes au nom de la Ville.  Le 
montant reçu sera déposé dans le fonds de réserve 
des parcs. 

 
  
MOTION CARRIED MOTION ADOPTÉE 
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SÉANCE RÉGULIÈRE   
LE LUNDI 15 février 2010 

  
J. DRAFT RESOLUTIONS (cont’d) J. RÉSOLUTIONS PROVISOIRES (suite) 
  
 J.4 Items Discussed In Camera J.4 Points discutés à huis clos 
  
  b) Disposition of Surplus Assets and Sale of Land 

- Grovehill 
b) Disposition de biens appartenant à la ville et vente 

de terrains - Grovehill 
  

Moved by Councillor B. Anderson 
Seconded by Councillor S. Ferguson 

Proposé par le Conseiller B. Anderson 
Appuyé par le Conseiller S. Ferguson 

  
That Council agrees to dispose & approves the 
sale of parcels of land located in Grovehill 
Subdivision as follows:   

Que le conseil accepte et approuve  la vente de 
parcelles de terrain dans le lotissement Grovehill 
tel qu’indiqué ci-dessous : 

  
Parcel 2010-A to Eugène & Caroline 
Robichaud 
Parcel 2010-C to Marc & Alice Losier 
Parcel 2010-D to Ron McLellan & Sylvie 
Basque  
Parcel 2010-E to François Houle & Agnieszka 
Beata Jankowska 
Parcel 2010-F to T. Michael Gallagher 
Parcel 2010-G to T. Michael Gallagher 
Parcel 2010-H to T. Michael Gallagher 
Parcel 2010-I to Marcel Boudreau 
Parcel 2010-J to Marcel Boudreau 
Parcel 2010-K to Christine & Nataraj Veeriah  
Chettiar 
Parcel 2010-L to Mr. Timothy Theodore 
Beaulieu 

Parcelle 2010-A à  Eugène & Caroline Robichaud 
 
Parcelle 2010-C à Marc & Alice Losier 
Parcelle 2010-D à Ron McLellan & Sylvie 
Basque  
Parcelle 2010-E à François Houle & Agnieszka 
Beata Jankowska 
Parcelle 2010-F à T. Michael Gallagher 
Parcelle 2010-G à T. Michael Gallagher 
Parcelle 2010-H à T. Michael Gallagher 
Parcelle 2010-I à Marcel Boudreau 
Parcelle 2010-J à Marcel Boudreau  
Parcelle 2010-K à  Mme Christine Chettiar & 
Nataraj Veeriah  Chettiar 
Parcelle 2010-L à M. Timothy Theodore Beaulieu 

  
in the amount of $1.00 plus legal and survey 
fees, as discussed in camera on November 6, 
2006 and August 17, 2009 pursuant to section 
10.2 of the Municipalities Act and that the 
Mayor & City Clerk be authorized to sign all 
documents on behalf of the City.   
 

pour un montant de 1,00 $ plus les frais légaux et 
d’arpentage telle que discutée à huis clos le 6 
novembre 2006  et le 17 août 2009 en vertu de la 
l’article 10.2 de la Loi sur les municipalités et que 
le Maire et la Secrétaire municipale soient 
autorisés à signer tous les documents connexes au 
nom de la Ville.   

  
MOTION CARRIED MOTION ADOPTÉE 
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SÉANCE RÉGULIÈRE   
LE LUNDI 15 février 2010 

  
J. DRAFT RESOLUTIONS (cont’d) J. RÉSOLUTIONS PROVISOIRES (suite) 
  
 J.4 Items Discussed In Camera J.4 Points discutés à huis clos 
  
  c)  Money in Lieu of Parkland – St. Anne 

Development Corporation 
c) Somme d’argent au lieu de fournir les espaces 

récréatifs « St. Anne Development Corporation » 
    

WHEREAS in 2006, St. Anne Development 
Corporation purchased land on St. Anne Street 
 and the matter was discussed in camera on 
February 6, 2006 pursuant to section 10.2 of 
the Municipalities Act; and; and  

ATTENDU  QUE « St. Anne Development 
Corporation » a acheté des terrains sur la rue St. 
Anne en 2006 tel que discuté à huis clos le 6 
février 2006 en vertu de  l’article 10.2 de la Loi 
sur les municipalités; et 

  
WHEREAS in order to allow the Developer  to 
complete the transaction and to comply with 
the requirement of the Subdivision by-law, 
money in lieu of Parkland was required in the 
amount of $15,000.; and   

ATTENDU  QUE, pour compléter les 
transactions et pour être conforme aux 
règlements de l’arrêté de lotissement, le 
promoteur était requis de soumettre une 
somme d’argent au montant de 15 000 $ au 
lieu de fournir les espaces récréatifs; et, 

  
WHEREAS Council approved that the 
payment be deferred until such time as the land 
was sold; and   

ATTENDU  QUE le Conseil municipal a 
approuvé que le paiement soit différé jusqu’à ce 
que les terrains soient vendus; et 

  
WHEREAS St. Anne Development 
Corporation is in the process of selling some of 
the land. 

ATTENDU  QUE « St. Anne Development 
Corporation »  a entamé la vente de quelques-uns 
des terrains. 

  
NOW THEREFORE BE IT RESOLVED on a 
motion by Councillor S. Ferguson, seconded 
by Councillor B. Anderson, that Council 
request $15,000 for Money in lieu of Parkland 
to the St. Anne Development Corporation and 
that the Mayor & City Clerk be authorized to 
sign all related documents.  The money will be 
deposited in the Parkland Reserve Account. 

QU’IL SOIT DONC RÉSOLU 
Suite à une motion du Conseiller S. Ferguson  
Appuyée par le  Conseiller B. Anderson 
Que le Conseil exige de « St. Anne Development 
Corporation » le versement de la somme de 15 000 
$ en lieu des espaces récréatifs et que le maire et la 
secrétaire municipale soient autorisés à signer tous 
les documents connexes. L’argent en question sera 
versé au Fonds de réserve pour les parcs. 

  
 MOTION CARRIED  MOTION ADOPTÉE 
  
K. NEW BUSINESS      K. AFFAIRES NOUVELLES 
 N/A  S/O 
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L. OLD BUSINESS L. AFFAIRES COURANTES 
 N/A  S/O 
  
M. ITEMS FOR INFORMATION/OTHERS M. QUESTIONS POUR INFORMATIONS/AUTRES 
  
 a) Mayor’s Report  a) Bulletin du maire 
  

• Proclamation of Heritage Day – February 15, 
2010 

• Proclamation du Jour du patrimoine – le 15 février 
2010 

  
• Proclamation of National Flag of Canada Day – 

February 15, 2010 
• Proclamation du Jour du drapeau national du Canada 

– le 15 février 2010 
  

• Proclamation of Scout & Guide Week – February 
21-27, 2010 

• Proclamation de la Semaine des scouts et des guides 
– du 21 au 27 février 2010 

  
• Proclamation of Earth Hour  – March 27, 2010 – 

8:30 p.m. 
• Proclamation de l’Heure pour la terre – le 27 mars 

2010 à 20 h 30 
  

• Proclamation of International Women’s Day – 
March 8, 2010 

• Proclamation de la Journée internationale de la 
femme – le 8 mars 2010 

  
• Sentinel Alert Services was introduced • Présentation du service Alertes de Sentinel 

  
• An update on the disposal of parks was given. 

Things will remain status quo. 
• On a présenté une mise à jour sur la situation des 

parcs excédentaires. Statu quo pour le moment.  
  

• Heart & Stroke Skate for Heart was promoted for 
February 27th at K.C. Irving Regional Centre. 

• Promotion de « Patinons pour le Cœur » au profit 
de la Fondation des maladies du Cœur qui aura 
lieu le 27 février au Centre régional K.-C.-Irving.  

  
• The Snow Bear Carnival was also promoted for 

February 21 at Coronation Park. 
• Promotion du Carnaval l’Ours des neiges qui aura 

lieu le 21 février au Parc Coronation.  
  
 b) Committee Report  b) Rapport de Comité 
  

• Councillor A.-M. Gammon gave an update on the 
Nepisiguit-Chaleur Solid Waste Commission 
January meeting. 

• Conseillère A.-M.- Gammon fait une mise à jour de 
la réunion de janvier de la CDSNC.  

  
 c) Departmental Update   c) Mise à jour de département 
  
 N/A  S/O 
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N. ADJOURNMENT N.  LEVÉE DE LA SÉANCE 
  
 On a motion by Deputy Mayor G. Wiseman 
 seconded by Councillor A.-M. Gammon 
 the meeting was adjourned at 8:10 p.m. 

 Proposé par le Maire adjoint G. Wiseman 
 Appuyé par la Conseillère A.-M. Gammon 
  La séance a été levée à 20  h 10 

 
 
       
MAYOR/MAIRE 
 
       
CITY CLERK/SECRÉTAIRE MUNICIPALE 

 

 


